
Правильное время 
для порицания
Сыны Израиля много раз грешили в годы 
скитаний по пустыне. И Моше избрал 
особое время и форму порицания их 
поступков, преподав нам бесценный 
урок конструктивной критики. 
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A. Как и когда критиковать?

דִּּבֶּּר  אֲֲשֶּׁר  הַַדִּּבָָרּים  אֵלֶּּהַ 
בֶּּעֵֵבָּר  אֲּל־כּל־יּשְּׂרָאֲֵל  מֹשֶֹּׁהַ 
מֹוֹל  בֶָּעֲֵרָבָָהַ  בֶַּמִּּדְּבֶָּר  הַַיַּרַּדִֵּן, 
וּבֵָין־תֹּפֶֹּל  בֵֶּין־פָָּאֲרָן  סוּף 

וְּלָבָָן וְַחֲֲצֵֵרתֹ וְּדְּי זָָהַָבָ.

רש”י

שֶּׁהֵַן  לּפֶּי  הַַדְּּבָָרִים.  אֵֵלֶּּהַ 
כָָאֲן  וּמָֹנָהַָ  תוֹכָָחֲוֹת  דִּּבָּרֵי 
שֶּׁהַּכָּעֵּיסוּ  הַַמִּּקוֹמֹוֹת  כָּל 
בֶָּהַּן,  הַַמִָּקוֹם  לּפֶּנֵָי 
לּפֶּיכָָךְּ סָתַם אֲּת הַַדִּּבָָרּים 
מֹּפָּּנֵָי  בֶּּרּמֹּזָ  וְּהַּזָּכּּירָם 
)עֵי’  יּשְּׂרָאֲֵל  שֶּׁל  כָּבָוֹדְָן 

ספֶרי(.

אֲּלֶּוּ  יִשְּׂרָאֵֵל.  כּל  אֵּל 
אֲֵלֶּוּ  הַָיוּ  מֹּקּצֵָתָן,  הַוֹכָּיחֲַ 
אַתֹּּם  אֲוֹמֹּרּים:  שֶּׁבֶַּשּׁוּק 
מֹּבֶּּן  שֶׁוֹמֹּעֵּים  הֱַיּיתּם 
הֲַשֶּׁיבָוֹתּם  וְּלאֲֹ  עֵַמֹּרָם 
דִָּבָָר מֹּכָּךְּ וְּכָָךְּ? אֲּלֶּוּ הַָיּינָוּ 
מֹּשֶּׁיבָּים אֲוֹתוֹ,  הַָיּינָוּ  שֶָׁם 
וְּאָמַֹר  כּּלֶָּם  כּּנְּּסָם  לּכָָךְּ 
לָהַּם הֲַרֵי כּּלֶּּכָּם כָּאֲן, כָּל 
ישֶָּׁיבָ  שֶּׁיַּשֵֶׁ לוֹ תּשֶׁוּבָָהַ  מֹּי 

)ספֶרי(.

הַָיוּ  בַָמִּּדְּבֶָּר  לאֲֹ  בַָּמִִּדְּבָָּר. 
מֹוֹאָבָ,  בֶּּעֵַרּבָוֹת  אֲּלֶָּאֲ 
אֲּלֶָּאֲ  בֶַּמִּּדְּבֶָּר?  וּמַֹהַוּ 
שּּׁהַּכָּעֵּיסוּהַוּ  מַֹהַ  בֶּּשֶּׁבָּיל 
)שמֹוְת  שֶּׁאָמֹּרוּ  בֶַּמִּּדְּבֶָּר 
ט“זָ( “מֹּי יּתֵֹּן מֹוּתֵנָוּ וְּגוֹ’”.

Вот слова, которые Моше говорил всему 
Израилю по ту сторону Иордана, в пустыне, 
в степи, напротив Красного [моря], между 
Параном и Тофелем, и Лаваном, и Хацеротом, 
и Ди-Заавом.

Раши

«Вот слова…» – это были слова обличения, 
и здесь перечислены все места, где [евреи] 
гневили Всевышнего. поэтому Писание не 
предает огласке сами слова, а упоминает о 
них [лишь] намеком из уважения к Израилю

«…всему Израилю…»: если бы Моше 
обличал [в присутствии] только некоторых 
из них, то другие сказали бы: «Вы слушали 
слова сына Амрама и не ответили ему так-
то и так-то; а будь мы там, мы бы ответили 
ему». Поэтому он собрал их всех и сказал 
им: «Вот вы все здесь, если кому-нибудь 
есть что ответить, пусть сделает это».

«…В пустыне…»: но ведь они были не в 
пустыне, а в степях  Моава. почему же 
сказано «в пустыне»? [Эти слова нужно 
понимать так]: за то, что они его гневили в 
пустыне, говоря: «[Зачем ты вывел нас из 
Египта], чтобы умертвить нас?…»

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Дварим, 1:1
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בָָּעֲֲרָבָָהַ. בֶּּשֶּׁבָּיל הַָעֲֵרָבָָהַ, 
פָּּעֵוֹר  בֶּּבַָעֵַל  שֶּׁחֲָטּאֲוּ 

בֶּּשּּׁטִּּים בֶּּעֵַרּבָוֹת מֹוֹאָבָ.

«…В степи…»: за то, что [гневили] в степи. 
ибо согрешили, поклонившись Бааль-
Пеору в Шитиме и в степях Моава.

מוֹל סוּף. עֵַל מַֹהַ שּּׁהַּמֹּרוּ 
לּיםַ  בֶּּבָוֹאָם  סוּף  בָּיםַ 
י“דְ(  )שם  שֶּׁאָמֹּרוּ  סוּף, 
קּבָָרּים  אֲֵין  ”הֲַמֹּבֶּּלּי 
בֶּּנָסָּעֵָם  וְּכֵָן  בֶּּמֹּצֵּרַיּם“, 
שֶּׁנְּּאֱֲמַֹר  הַַיַּםָ,  מֹּתֹּוֹךְּ 
”וְַיַּמַֹּרוּ  ק“וְ(  )תהַילים 
עֵַל יםָ בֶּּיםַ סוּף“ כּּדְּאֲּיתָאֲ 

בֶַּעֲֵרָכָּין )דְף ט“וְ(.

«…Напротив Красного [моря]…»: за то, 
что восставали у Красного моря, когда 
пришли туда, говоря: «Разве нет могил в 
Египте…», – а также когда отправлялись 
оттуда, ведь сказано: «…И возмутились 
у Красного моря» (как это толкуется в 
трактате Арахин).

בֵָּין פָָּאֵרָן וּבֵָין תֹּפֶּּל וְּלָבָָן. 
אָמַֹר רַבֶּּי יוֹחֲָנָןָ חֲָזַָרּנָוּ עֵַל 
מָֹצֵּינָוּ  וְּלאֲֹ  הַַמִּּקּרָאֲ  כָּל 
וְּלָבָָן,  תֹּפֶֹּל  שֶּׁשּּׁמֹוֹ  מָֹקוֹם 
אֲּלֶָּאֲ הַוֹכָּיחֲָן עֵַל הַַדִּּבָָרּים 
שֶּׁהַוּאֲ  הַַמִָּן,  עֵַל  שֶּׁתָֹּפֶּלוּ 
)בָמֹדְבָר  שֶּׁאָמֹּרוּ  לָבָָן, 
קָצֵָהַ  ”וְּנָפֶַּשֵֶׁנָוּ  כָ“אֲ( 
בֶַּלֶּּחֲּם הַַקְּּלקֵֹל“, וְּעֵַל מַֹהַ 
עֵַל  פָָּאֲרָן  בָּמֹּדְּבֶַּר  שּּׁעֵָשְׂוּ 

יּדְֵי הַַמֹּרַגְּּלּים

שֶּׁל  בֶּּמַֹחֲּלָקּתֹּוֹ  וְַחֲֲצֵֵרתּ. 
אָמַֹר  אַחֲֵר  דִָּבָָר  קרַֹחֲ; 
לּלּמֹדְֹ  לָכָּם  הַָיהַָ  לָהַּם 
לּמֹּרּיםָ  שּּׁעֵָשְּׂיתּי  מֹּמִַּהַ 
לָשֶׁוֹן  בֶּּשֶּׁבָּיל  בֶַּחֲֲצֵֵרוֹת 
נָדְּבֶַּרּתֹּּם  וְּאַתֹּּם  הַָרָעֵ, 

בֶַּמִָּקוֹם

«…Между Параном, И Тофелем, 
И Лаваном…»: сказал р. Йоханан: 
«Просмотрели мы все Писание и не нашли 
в нем мест под названием Тофель и Лаван. 
но [Моше] упрекал их за то, что говорили 
они вздорные слова (тафлу) о мане, который 
был белым (лаван), как сказано: «…И нашей 
душе опротивел ничтожный хлеб», – а 
также за то, что сделали в пустыне Паран 
по вине разведчиков.

«…Хацеротом…»: [тем самым он порицал 
их] за распрю [вызванную] Корахом. 
другое толкование. сказал им: «Надо было 
вам извлечь урок из того, что он сделал с 
Мирьям в Хацероте за злословие а вы тут же 
согрешили словом против Вездесущего».
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עֵַל  הַוֹכָּיחֲָן  זָָהַָבָ.  וְּדְִי 
בֶּּשֶּׁבָּיל  שֶּׁעֵָשְׂוּ  הַָעֵֵגּל 
לָהַּם,  שֶּׁהַָיהַָ  זָָהַָבָ  רבָֹ 
בָ’(  )הַוְשעֵ  שֶּׁנְּּאֱֲמַֹר 
וְּזָָהַָבָ  לָהּ  הַּרּבֵֶּיתּי  ”וְּכָּסּף 
ספֶרי;  )עֵי’  לַבֶָּעֵַל“  עֵָשְׂוּ 

בָרכָוְת ל“בָ(.

«…И Ди-Заавом…»: порицал их за золотого 
тельца, которого сделали из-за того, что 
было у них много золота (заав), как сказано: 
«…Я преумножил для нее серебро и золото, 
а они сделали [из него служение] Баалю» 
(Ошеа, 2:10).

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Дварим, 1:3

וְַיּהַּי בֶּּאַרּבֶָּעֵּים שֶָׁנָהַָ בֶּּעֵַשֶּׁתֵֹּי־
לַחֲדְֹּשֶׁ,  בֶּּאֲּחֲָדְ  חֲדְֹּשֶׁ  עֵָשְָׂר 
יּשְּׂרָאֲֵל,  אֲּל־בֶּּנֵָי  מֹשֶֹּׁהַ  דִּּבֶּּר 
אֲתֹוֹ  הַ’  צֵּוָּהַ  אֲֲשֶּׁר  כּּכָלֹ 

אֲֲלֵהַּם.

רש”י

שָָׁנָָהַ  בָּּאַרּבָָּעֲִים  וְַיּהִַי 
חֲדְּּשָׁ  עֲָשְָׂר  בָּּעֲַשָּׁתֵֹּי 
מֹּלַמִֵּדְ  לַחֲדְּּשָׁ.  בָּּאֵּחֲָדְ 
סָמֹוּךְּ  אֲּלֶָּאֲ  הַוֹכָּיחֲָן  שֶּׁלֶּאֲֹ 
לָמַֹדְ?  מֹּמִּּי  לַמִּּיתָהַ; 
אֲּת  הַוֹכָּיחֲַ  שֶּׁלֶּאֲֹ  מֹּיַּעֲֵַקבָֹ, 
לַמִּּיתָהַ,  סָמֹוּךְּ  אֲּלֶָּאֲ  בֶָּנָיָוְ 
אֲֲנָּי  בֶּּנָּי,  רּאֲוּבֵָן  אָמַֹר: 
לאֲֹ  מָֹהַ  מֹּפָּּנֵָי  לּךְָ,  אֲוֹמֵֹר 
הַַשָּׁנָּים  כָּל  הַוֹכַָחֲּתֹּּיךְָ 
תַנְּּיחֲֵנָּי  שֶּׁלֶּאֲֹ  כּּדְֵי  הַַלֶָּלוּ? 
בֶּּעֵֵשְָׂוְ אָחֲּי. וְּתּדְּבֶַּק  וְּתֵלֵךְּ 
דִּּבָָרּים  אַרּבֶָּעֵָהַ  וּמֹּפָּּנֵָי 
הַָאָדְָם  אֲּת  מֹוֹכָּיחֲּין  אֲֵין 
כּּדְֵי  לַמִּּיתָהַ:  סָמֹוּךְּ  אֲּלֶָּאֲ 
וְּחֲוֹזֵָר  מֹוֹכָּיחֲוֹ  יּהֵַאֲ  שֶּׁלֶּאֲֹ 
וּמֹוֹכָּיחֲוֹ, וְּשֶּׁלֶּאֲֹ יּהֵַאֲ חֲֲבֵָרוֹ 
רוֹאֲֵהַוּ וּמֹּתּבֶַּיַּשֵֶׁ מֹּמִּּנְּוּ, כָוְ’ 

כּּדְּאֲּיתָאֲ בֶּּסּפֶּרֵי. 

И было: в сороковом году, в одиннадцатом 
месяце, в первый [день] месяца, Моше 
говорил сынам Израиля обо всем, что Г-сподь 
повелел ему о них.

Раши

«И было: в сороковом году, в 
одиннадцатом месяце, в первый [день] 
месяца…»: [Писание] учит нас тому, что 
[Моше] обличал их незадолго до своей 
смерти. С кого он брал пример? С Яакова, 
который незадолго до смерти обличал 
своих сыновей. Сказал он: «Реувен, сын 
мой, я открою, почему не обличал тебя 
все эти годы, чтобы ты не отошел от меня 
и не отправился к моему брату Эсаву». 
Есть четыре причины, по которым тот, кто 
обличает человека, делает это незадолго 
до смерти: чтобы не пришлось обличать 
еще и еще раз; чтобы тот, [кого ты обличил], 
не стыдился, встречаясь с тобой, и т. д., как 
изложено в Сифрей. 
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הַוֹכָּיחֲַ  לאֲֹ  יּהַוֹשֶּׁעֵַ  וְּכֵָן 
סָמֹוּךְּ  אֲּלֶָּאֲ  יּשְּׂרָאֲֵל  אֲּת 
שֶּׁמֹוּאֲֵל  וְּכֵָן  לַמִּּיתָהַ, 
אֲ’,  )שמֹוְאֲל  שֶּׁנְּּאֱֲמַֹר 
בָּי”,  עֲֵנָוּ  “הַּנָּנָּי  י“בָ(, 
בָּנָוֹ  שֶּׁלמֹֹהַֹ  אֲּת  דִָּוְּדְ  וְּכֵָן 

)מֹלכָים א ב’(:

Так и Йеошуа незадолго до своей смерти 
обличал сынов Израиля. И так же 
поступил Шмуэль, как сказано: «Вот я, 
свидетельствуйте против меня…» и так же 
поступил Давид, наставляя сына своего 
Шломо30. (см. Млахим I, 2:1-10).

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Берешит, 49:1-4

אֲּל־בֶָּנָיָוְ,  יעֲֵַקבָֹ  וְַיַּּקּרָאֲ 
וְּאַגְּּידְָהַ  ”הֵַאָסּפֶוּ  וְַיַּאֲֹמֹּר: 
אֲּתּכָּם  אֲֲשֶּׁר־יּקּרָאֲ  אֲֵת  לָכָּם 
הַּקְָּבָּצֵוּ  הַַיַּמָֹּים.  בֶּּאַחֲֲרּית 
וְּשֶּׁמֹּעֵוּ בֶּּנֵָי יעֲֵַקבָֹ וְּשֶּׁמֹּעֵוּ אֲּל־
יּשְּׂרָאֲֵל אֲֲבָּיכָּם. רּאֲוּבֵָן בֶּּכָרֹּי 
אַתָֹּהַ כּחֲֹּי וְּרֵאֲשֶּׁית אֲוֹנָּי, יתּּר 
כַּמִַּיּם  פַָּחֲַזָ  עֵָזָ.  וְּיתּּר  שְּׂאֲֵת 
מֹּשֶּׁכּּבֵָי  עֵָלּיתָ  כּּי  אַל־תֹּוֹתַר 
אָבָּיךְָ אָזָ חֲּלֶַּלּתָֹּ יּצֵוּעֵּי עֵָלָהַ“.

И призвал Яаков своих сыновей, и сказал: 
«Соберитесь, и я сообщу вам, что случится 
с вами в грядущие времена. Сойдитесь 
И слушайте, сыны Яакова, И послушайте 
Израиля, отца вашего. Реувен, первенец 
ты мой, моя крепость И начало моей силы, 
превосходство величия И превосходство 
могущества. Безудержный, как воды, ты не 
будешь иметь преимущества, поскольку ты 
взошел на ложе твоего отца, осквернил тогда 
восходившего на мою постель.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Йеошуа, 23:1-2,6-8

אַחֲֲרֵי  רַבֶּּים  מֹּיַּמָֹּים  וְַיּהַּי 
לּיּשְּׂרָאֲֵל  הַ’  אֲֲשֶּׁר־הֵַנָּיחֲַ 
מֹּסָָּבָּיבָ,  מֹּכּל־אֲיֹּבֵָיהַּם 
בֶַּיַּמָֹּים.  בֶָּאֲ  זָָקֵן  וְּיהַוֹשֶּׁעֵַ 
לּכָל־יּשְּׂרָאֲֵל  יּהַוֹשֶּׁעֵַ  וְַיַּּקּרָאֲ 
וּלּשֶׁפֶֹּטָיוְ  וּלּרָאֲשֶָׁיוְ  לּזָּקֵנָיָוְ 
אֲֲלֵהַּם:  וְַיַּאֲֹמֹּר  וּלּשֶׁטֹּרָיוְ, 

”אֲֲנָּי זָָקַנָּתֹּּי בֶָּאֲתּי בֶַּיַּמָֹּים.

И было, спустя много времени после того как 
Г-сподь дал покой Израилю от всех врагов его 
со всех сторон, а Йеошуа состарился, вошел 
в (преклонные) лета. И призвал Йеошуа весь 
Израиль, старейшин его, и начальников его, и 
судей его, и надсмотрщиков его и сказал им: 
состарился я, вошел в (преклонные) лета. 



7 7

וְַחֲֲזַָקּתֹּּם מֹּאֲדְֹ לּשֶּׁמֹרֹ וְּלַעֲֵשְׂוֹת 
אֲֵת כּל־הַַכָּתוּבָ בֶּּסֵפֶּר תֹּוֹרַת 
מֹשֶֹּׁהַ, לּבָּלּתֹּּי סוּר־מֹּמִּּנְּוּ ימָֹּין 
בֶַּגְּוֹיּם  לּבָּלּתֹּּי־בָאֲֹ  וּשְּׂמֹאֲֹוְל. 
הַָאֲֵלֶּּהַ  הַַנְּּשֶּׁאָרּים  הַָאֲֵלֶּּהַ 
וּבָּשֵֶׁם אֱֲלהֵַֹיהַּם לאֲֹ־ אֲּתֹּּכָּם, 
וְּלאֲֹ  תַשֶּׁבֶּּיעֵוּ,  וְּלאֲֹ  תַזָּכּּירוּ 
תַעֵַבָּדְוּם וְּלאֲֹ תּשֶּׁתַֹּחֲֲוְוּ לָהַּם. 
תֹּּדְּבֶָּקוּ  אֱֲלהֵַֹיכָּם  אֲּם־בַָהַ’  כּּי 
הַַיַּוֹם  עֵַדְ  עֲֵשְּׂיתּם  כַּאֲֲשֶּׁר 

הַַזֶּּהַ“.

Будьте же очень тверды, чтобы хранить и 
исполнять все написанное в книге Торы Моше; 
чтобы не уклоняться от нее ни вправо, ни 
влево, чтобы не приобщаться к народам этим, 
к этим оставшимся среди вас; и имени божеств 
их не вспоминайте, и (ими) не клянитесь, и не 
служите им, и не поклоняйтесь им. А только 
Г-споду, Б-гу Вашему, будьте привержены, как 
делали вы до сего дня.

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Шмуэль I, 12:1-4, 6-7

אֲּל־כּל־ שֶּׁמֹוּאֲֵל  וְַיַּאֲֹמֹּר 
זָָקַנָּתֹּּי  ”וְַאֲֲנָּי  יּשְּׂרָאֲֵל...: 
אֲּתֹּּכָּם,  הַּנְּםָ  וּבָָנָיַ  וְָשְַׂבָּתֹּּי, 
לּפֶּנֵָיכָּם  הַּתּהַַלֶַּכָּתֹּּי  וְַאֲֲנָּי 
הַּנָּנָּי  הַַזֶּּהַ.  עֵַדְ־הַַיַּוֹם  מֹּנְּּעֵּרַי 
מֹּשֶּׁיחֲוֹ,  וְּנָּגּדְ  הַ’  נָּגּדְ  בָּי  עֲֵנָוּ 
וְַחֲֲמֹוֹר  לָקַחֲּתֹּּי  אֲּת־שֶׁוֹר  מֹּי 
עֵָשֶַׁקּתֹּּי,  וְּאֲּת־מֹּי  לָקַחֲּתֹּּי  מֹּי 
וּמֹּיַּדְַ־מֹּי  רַצּוֹתּי  אֲּת־מֹּי 
לָקַחֲּתֹּּי כָפֶֹּר וְּאַעֵּלּים עֵֵינָיַ בֶּוֹ 
– וְּאָשֶּׁיבָ לָכָּם“. וְַיַּאֲֹמֹּרוּ: ”לאֲֹ 
וְּלאֲֹ־ רַצּוֹתָנָוּ,  וְּלאֲֹ  עֲֵשֶַׁקּתָֹּנָוּ 

לָקַחֲּתָֹּ מֹּיַּדְַ־אֲּישֶׁ מֹּאֲוּמָֹהַ“.

אֲּל־הַָעֵָם:  שֶּׁמֹוּאֲֵל  וְַיַּאֲֹמֹּר 
אֲּת־מֹשֶֹּׁהַ  עֵָשְָׂהַ  אֲֲשֶּׁר  ”הַ’ 
הַּעֱֵלָהַ  וְַאֲֲשֶּׁר  וְּאֲּת־אַהֲַרןֹ 
מֹּצֵּרָיּם.  מֵֹאֲּרּץ  אֲּת־אֲֲבָתֵֹיכָּם 
וְּאֲּשָּׁפֶּטָהַ  הַּתּיצַּּבָוּ  וְּעֵַתָֹּהַ 
כּל־ אֲֵת  הַ’  לּפֶּנֵָי  אֲּתֹּּכָּם 
צֵּדְּקוֹת הַ’ אֲֲשֶּׁר־עֵָשְָׂהַ אֲּתֹּּכָּם 

וְּאֲּת־אֲֲבָוֹתֵיכָּם“.

И сказал Шмуэль всему Израилю: вот, я 
послушал голоса вашего во всем, что вы 
говорили мне, и поставил над вами царя. И вот 
теперь царь ходит пред вами. А я состарился 
и поседел; и вот, сыновья мои с вами. Я же 
ходил пред вами от юности моей до сего дня. 
Вот я, будьте мне свидетелями пред Г-сподом 
и пред помазанником Его: взял ли я у кого 
быка и взял ли я у кого осла, кого обидел и кого 
притеснил, и из чьей руки принял я подкуп и 
ослепил этим глаза свои, – и я возвращу вам. И 
сказали они: ты не обижал нас и не притеснял 
нас, и ничего ни у кого не брал.

И сказал Шмуэль народу: Г-сподь, который 
поставил Моше и Аарона и который вывел 
отцов ваших из земли Египетской! Теперь же 
предстаньте, и я буду судиться с вами пред 
Г-сподом за все благодеяния Г-спода, которые 
Он оказал вам и отцам вашим.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Млахим I, 2:1-3

וְַיּצֵַוְ  לָמֹוּת,  יּמֵֹי־דְָוְּדְ  וְַיַּּקּרּבָוּ 
אֲּת־שֶּׁלמֹֹהַֹ בָּנָוֹ לֵאֲמֹרֹ׃ ”אָנָכָֹּי 
הַלֵֹךְּ בֶּּדְּרּךְּ כּל־הַָאָרּץ וְּחֲָזַָקּתָֹּ 
אֲּת־ וְּשֶָׁמַֹרּתָֹּ  לּאֲּישֶׁ.  וְּהַָיּיתָ 
לָלּכָּת  אֱֲלהַֹּיךְָ  הַ’  מֹּשֶּׁמֹּרּת 
חֲּקְּתָֹיוְ,  לּשֶּׁמֹרֹ  בֶּּדְּרָכָָיוְ, 
וְּעֵֵדְּוְתָיוְ,  וּמֹּשֶּׁפָָּטָיוְ  מֹּצֵּוְתָיוְ 
לּמַֹעֵַן  מֹשֶֹּׁהַ,  בֶּּתוֹרַת  כַּכָּתוּבָ 
תַֹּשְּׂכּּיל אֲֵת כּל־אֲֲשֶּׁר תַֹּעֲֵשְּׂהַ 

וְּאֲֵת כּל־אֲֲשֶּׁר תֹּּפֶּנָּהַ שֶָׁם“.

И подошло время Давиду умереть, и завещал 
он сыну своему Шломо, сказав: Я ухожу в 
(последний) путь всех (живущих) на земле, 
но ты крепись и будь мужем. И береги завет 
Г-спода, Б-га твоего, ходя путями Его, 
соблюдая уставы Его, заповеди Его, и законы 
Его, и постановления Его, как написано в 
Торе Моше чтобы преуспевал ты во всем, 
что ни будешь делать, и во всем, к чему ни 
обратишься.
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Б. Правда?

שנה  בארבעים  “ויהי  הפסוק1  על 
בעשתי עשר חודש באחד לחודש”, 
הוכיחן  שלא  “מלמד  רש”י:  מפרש 

אלא סמוך למיתה” .

פעמים  ריבוי  מצינו  להבין:  וצריך 
את  הוכיח  רבינו  שמשה  זה  לפני 
שהמרו  בעת  ולדוגמה,  ישראל, 
“המבלי  שאמרו  סוף  לים  בבואם 
זה  )שעל  גו’”2  במצרים  קברים  אין 
ילחם  “ה’  להם  ואמר  משה  הוכיחן 
במרה  תחרישון”3(,  ואתם  לכם 
הנסיונות  בשאר  זה  דרך  ועל  וכו’, 
זה  אותי  “וינסו  הקב”ה,  את  שניסו 
וכן ב”כל המקומות  עשר פעמים”4, 
שנימנו  המקום”  לפני  שהכעיסו 
מיד  שהוכיחן  הפרשה5  בתחלת 
בעת מעשה, ואיך אומר רש”י ש”לא 

הוכיחן אלא סמוך למיתה”?!

ויש להוסיף עוד ”קלאץ קושיא“:

“דברי  אודות  שמדובר  מכיון  א( 
להזכירם  התועלת  מהי   – תוכחות” 
את  מבינים  רוצים  שכאשר  ברמז, 

Комментируя стих «И было: в сороковом 
году, в одиннадцатом месяце, в первый 
[день] месяца…», Раши говорит, что это «учит 
нас тому, что [Моше] обличал их незадолго 
до своей смерти».

Это требует объяснения. Мы находим 
множество случаев, когда Моше упрекал 
еврейский народ и до этого. Например, когда 
евреи роптали у Красного моря, заявив: 
«Разве нет могил в Египте…», Моше упрекнул 
их: «Г-сподь будет сражаться за вас, а вы 
молчите». Моше также упрекал народ в Маре 
и в других местах, когда народ испытывал 
Б-га: «Они испытывали Меня десять раз», 
и во «всех местах, где они гневили Б-га», 
перечисленных в начале этой главы Торы. Во 
всех этих случаях Моше упрекал их тотчас и 
сразу. Как же тогда Раши может утверждать, 
что «Моше упрекал их только незадолго до 
своей смерти”?

Дополнительный вопрос: 

А. Учитывая, что это слова упрека, какой 
смысл доносить их в виде намеков? Когда 
люди хотят понять намек, они поймут, но 

Ребе

Действительно ли это было первое порицание?

К чему намеки?

1( דברים א, ג
2( בשלח יד, א
3( בשלח יד, יד
4( שלח יד, כב

5( וכן בהמשך הפרשה )א, לז( "גם בי התאנף ה' בגללכם לאמר גם אתה 
לא תבוא שם", דקאי על "מי מריבה" )חוקת כ, יג(, שהוכיחם משה באמרו 

להם "שמעו נא המורים" )שם, יו"ד(.
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מבינים...  לא  רוצים,  וכשלא  הרמז, 
למקרא  חמש  הבן  שיודע  כפי 
“דברי  לומר  כשרוצים  בעצמו: 
פעולתם,  שיפעלו  כדי  תוכחות” 

צריכים לאמרם באופן גלוי?

שהכתוב  מכיון   – גיסא  לאידך  ב( 
ברמז,  והזכירן  הדברים  את  “סתם 
היתכן  ישראל”,  של  כבודן  מפני 
ורמז  שסתם  מה  מגלה  שרש”י 

הכתוב, היפך כבודן של ישראל?

“מעשה  בגמרא6  שמצינו  דרך  ועל 
רב” – בנוגע למקושש.

когда не хотят, не поймут. Пятилетний 
ученик знает это из личного опыта: желая 
высказать упрек, чтобы он достиг цели, 
следует говорить прямо.

Б. С другой стороны, поскольку стих 
«скрывает и только намекает на это, чтобы 
[не запятнать] честь еврейского народа», � как 
Раши может раскрывать сокрытое Писанием 
и постыдное для еврейского народа - то, что 
дается в виде намека?

В этой связи мы находим поучительную 
историю из Талмуда о человеке, который 
собирал дрова в шаббат.

Почему же Раши раскрывает тайну?

Рабби Акива был наказан за раскрытие тайн

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Талмуд, Шаббат, 96б

צֵּלָפֶּחֲָדְ...  זָּהַ  מֹּקוֹשֵֶׁשֶׁ  רַבֶָּנָןַ:  תָֹּנָוּ 
רַבֶּּי  לוֹ  אָמַֹר  עֲֵקּיבָָאֲ.  רַבֶּּי  דִּּבָּרֵי 
יּהַוּדְָהַ בֶּּן בֶּּתּירָאֲ: עֲֵקּיבָָאֲ, בֵֶּין כָּךְּ 
וּבֵָין כָּךְּ אַתָֹּהַ עֵָתּידְ לּיתֵֹּן אֲּת הַַדִּּין: 
כּּיסַָּתֹּוּ,  הַַתֹּוֹרָהַ   – כּּדְּבָָרּיךְָ  אֲּם 
 – לָאֲוְ  וְּאֲּם  אֲוֹתוֹ?!  מֹּגַלֶּּהַ  וְּאַתָֹּהַ 

אַתָֹּהַ מֹוֹצֵּיאֲ לַעֵַזָ עֵַל אֲוֹתוֹ צֵַדִּּיק!

Мудрецы учили в барайте: «Собиравшим дрова 
был Цлофхад» - это слова рабби Акивы. Рабби 
Йеуда бен Бтейра сказал ему: «Акива, так или 
иначе, в будущем тебя осудят за это. [Даже] если 
твои слова верны – Тора скрыла его [личность], а 
ты раскрываешь ее!? А если твои слова не верны 
– ты несправедливо клевещешь на праведника!»

6( שבת צו, ב
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בתירא  בן  יהודה  שרבי  שם,  רואים  אנו 
שהוא  כך  על  עקיבא,  רבי  על  התרעם 
דרך  ועל  העלימה.  שהתורה  משהו  גילה 
וכתבה  כיסתה  שהתורה  דידן,  בנדון  זה 
רש”י  מדוע  כן,  ואם  בלבד,  רמז  בדרך 

מגלה את הדבר!

Мы видим здесь, что рабби Йеуда 
бен Бтейра упрекнул рабби Акиву за 
раскрытие того, что Тора сокрыла. И в 
нашем случаем Тора что-то скрывает 
и передает лишь намеком. Почему же 
тогда Раши раскрывает это?

Ребе
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В. Все дело во времени.

הביאור בפרש”י – “מלמד שלא הוכיחן 

אלא סמוך למיתה” :

עתה  עד  שמצינו  תוכחה  עניני  כל 

שמשה הוכיח את בני ישראל על דברים 

בעת  שנאמרו  מכיון   – בלתי־רצויים 

מעשה, מובן, שאין זה ענין של תוכחה 

למעשה  הנוגע  ענין  אם,  כי  בלבד, 

.מה  מאיסורא“  ”לאפרושי  בפועל, 

שאין כן ”דברי תוכחות“ שבפרשתנו – 

אינם ”לאפרושי מאיסורא“, שהרי לא 

מדובר אודות חטא מסוים שאירע בעת 

ההיא, כי אם, שמשה רבינו מזכיר את 

שאירעו  הבלתי־רצויים  הענינים  כל 

לא   )1 כלומר:  שנה.  ארבעים  במשך 

עכשיו, אלא, לפני ריבוי  ענין שאירע 

אחד, אלא ריבוי  זמן, 2( ולא רק ענין 

ענינים, ועוד וגם זה עיקר 3( שמזכיר 

שכבר  עצמם,  לחוטאים  לא  זה  כל 

”תמו כל אנשי המלחמה למות“7, אלא 

לדור שנכנסו לארץ.

“דברי  אם  כי  כאן  שאין  ונמצא, 

רש”י  אומר  זה  ועל  בלבד,  תוכחות” 

)לא  תוכחות”  ל”דברי  שבנוגע 

“דברי  אם,  כי  מאיסורא,  לאפרושי 

אלא  הוכיחן  “לא   – בלבד(  תוכחות” 

סמוך למיתה”, כפי שלמד מיעקב כו’.

Разъяснение комментария Раши (это 
«учит нас тому, что [Моше] обличал их 
незадолго до своей смерти»):

Во всех предыдущих случаях, когда 
Моше упрекал еврейский народ за их 
нежелательное поведение, он делал это 
в момент самого проступка. Это делалось 
не ради порицания как такового, но ради 
недопущения нарушений. Напротив, 
упреки, высказанные в нашей главе Торы, 
не пресекают фактическое нарушение, 
потому что в этот момент не совершается 
какой-то конкретный грех. Скорее, 
Моше вспоминает все инциденты, 
которые происходили в течение сорока 
лет странствий по пустыне. Иными 
словами, его критика: (а) не касалась 
текущей ситуации, а только прошлого; 
(б) затрагивала не одну проблемную 
ситуацию, а все в совокупности; (в) 
адресована не непосредственно тем, кто 
согрешил, так как «закончили умирать 
все участвовавшие в войне», а поколению, 
которое вошло в Землю Израиля.  

Упреки в этой главе Торы являются, 
таким образом, чистыми упреками. И 
именно такие упреки (которые не служат 
предотвращению проступка в реальном 
времени) Моше высказывал «им незадолго 
до своей смерти», чему он научился у 
Яакова.

Ребе

Предотвращение нарушения

7( דברים ב, טז
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את  הזכיר  רבינו  שמשה  בכך  הביאור 

של  כבודן  מפני  ברמז,  רק  החטאים 

וגילה  פירש  כן,  ואף-על-פי  ישראל, 

רש”י ”דברי תוכחות“ אלו:

הזהירות לסתום את הדברים ולהזכיר 

בזמנו  בעיקר  נדרשת   – בלבד  ברמז 

של משה, שאז נאמרו ”דברי תוכחות“ 

לומדים  כאשר  מה-שאין-כן  אלו, 

פסוק זה לאחרי ריבוי זמן, בדורו של 

“בעידנא  זה  שאין  מכיון  הרי,   – רש”י 

דריתחא”8, יכולים כבר לפרש ולגלות 

את הרמז כו’ )אף שמדובר אודות ענין 

עוד,  ולא  ישראל(,  של  כבודן  שאינו 

אלא, שצריכים לפרש ולגלות בשביל 

ביאור הכתובים.

Болезненные ощущения от свежих ран

8( על דרך לשון חז"ל – מנחות מא, א.

ועל דרך זה יש לומר בנוגע לטענת רבי 

יהודה בן בתירא לרבי עקיבא “התורה 

כיסתו ואתה מגלה”:

”התורה כיסתו“ – בשעת מעשה, שאז, 

לא היה נוגע מי הוא המקושש, כי אם, 

ומפני  וכך  כך  המקושש  של  שדינו 

כבודו כיסתו התורה, אבל, בזמנו של 

רבי עקיבא, לאחרי ריבוי זמן, יכולים 

לגלות.

ולא עוד, אלא, שצריכים לגלות, וראיה 

– שלמרות טענת רבי יהודה בן  לדבר 

כיסתו  “התורה  עקיבא  לרבי  בתירא 

בגמרא  אשי  רב  קבע  מגלה”,  ואתה 

“מקושש  עקיבא  רבי  של  דבריו  את 

Объяснение того факта, что Моше только 
намекал на нарушения, желая защитить 
честь еврейского народа, а Раши все же 
раскрыл эти его упреки: 

Деликатность в вопросе намеков была 
актуальна, в основном, во времена Моше, 
когда были высказаны эти упреки. Когда 
же мы изучаем эти стихи по прошествии 
лет, в поколении Раши, то, поскольку 
«бушевавшие события» прошли, все 
намеки могут быть раскрыты и разъяснены 
(хотя речь и идет о нелицеприятных для 
еврейского народа вещах). Более того, 
они должны быть раскрыты и разъяснены, 
чтобы понять подлинный смысл стихов.

То же самое можно сказать и о критике 
рабби Йеуды бен Бтейры в адрес рабби 
Акивы («Тора скрыла его [личность], а 
ты раскрываешь ее!?»): «Тора скрыла его 
[личность]» в момент совершения греха. 
В то время личность человека не имела 
значения, важно было то, каким будет 
его наказание. Поэтому Тора скрыла его 
личность. Но много лет спустя, во времена 
рабби Акивы, это можно раскрыть.

Не только можно, но и нужно раскрыть. 
Доказательством тому является тот факт, 
что Рав Аши включил слова рабби Акивы 
(«собиравшим дрова был Цлофхад») в 
Талмуд, несмотря на протесты рабби 
Йеуды бен Бтейры. Как только рабби 
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רבי  שגילה  לאחרי  שכן,  צלפחד”,  זה 

עקיבא ש”מקושש זה צלפחד”, הרי זה 

חלק בתורה.

בתירא  בן  יהודה  רבי  ואדרבה: טענת 

נקבעה  מגלה“  ואתה  כיסתו  ”התורה 

בגמרא כדי להדגיש שלמרות שקיימת 

סברא שאין לגלות מה שהתורה כיסתו, 

מכל-מקום, המסקנה היא שסוף-כל-

סוף בא הזמן שיש לגלות.

משיחת שבת פרשת דברים, ה’תשמ”ז, 
 בלתי מוגה.
תורת מנחם, ה’תשמ”ז חלק ד’ עמוד 176

Акива раскрыл, что «собиравшим дрова 
был Цлофхад», это стало частью наследия 
Торы                . 

И наоборот, слова рабби Йеуды бен 
Бтейры («Тора скрыла его [личность], 
а ты раскрываешь ее») были включены 
в Талмуд, чтобы научить нас, что хотя 
есть аргумент в пользу сохранения 
конфиденциальности сокрытого Торой, 
в конечном итоге наступило время 
раскрыть это.


